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  ه ١٤٤٦ذو الحجة  ٢٤وافق الم ٢٠/٦/٢٠٢٥يخ خطبة الجمعة كحار
ْ اَ  يفَةُ  هِجْرَةُ اجَّبوَِيَّةُ ل ِ

  الشرَّ
   

غْفُسِنا
َ
ورِ أ مِنْ و إِنَّ الحمَْدَ اللهِ نَحمَْدُهُ ونسَْتعَِينُهُ ونسَْتهَْدِيهِ ونشَْكُرُهُ وغَعُوذُ باِاللهِ مِنْ شُرُ

عْماجِاَ، مَن فَهْدِ االلهُ فلاَ مُضِلَّ َ(ُ ومَن يضُْلِلْ فَلا هادِيَ َ(ُ 
َ
نْ لا إَِ(َ إِلاَّ االلهُ  ،سَيِئّاتِ أ

َ
شْهَدُ أ

َ
وأ

نَّ سَيِّدَنا وحَبِيبَنا وعَظِيمَنا وقائدَِنا 
َ
شْهدُ أ

َ
يكَ َ(ُ ولا مَثيلَ (، ولاَ ضِدَّ ولاَ ندَِّ َ(، وأ وحَْدَهُ لا شَرِ

دًا قَبدُْهُ ورسَُوُ(ُ وصَفِيُّهُ وحَبِيبهُُ،  قْينُنِا مُحمَّ
َ
ةَ أ ةَ فَجَ لَّغَ الرِّسالةََ بَ وقُرَّ مَّ

ُ
مانةََ ونصََحَ الأ

َ
دَّى الأ

َ
زاهُ وأ

دٍ صَلاةً يَقِْ] بهِا حاجاتنِا  نبِْيائهِ. اللَّهُمَّ صَلِّ لَب سِيِّدِنا محمَّ
َ
االلهُ قَنّا خَيْرَ ما جَزَى نبَِيًّا مِنْ أ

عْدائنِا وسَلِمّْ عَليَهِْ ولب ءاِ(ِ 
َ
جُ بهِا كُرُباتنِا وتكَْفِينا بهِا شَرَّ أ   سَلامًا كَثِيًرا.ويُفَرِّ

يْرِ لَب خُطَى  ّ العَظِيمِ، وَالسَّ وصِيكُمْ وغَفnَِْ بتِقَْوىَ االلهِ العَلِيِ
ُ
مّا نَعْدُ عِبادَ االلهِ، فإoَِِّ أ

َ
أ

وه  رسَُوِ(ِ الكَرِيمِ، يقولُ االلهُ تعَالى في مُحكَْمِ كِتابهِ ﴿ ُ  ُ إ �  ت نص   ُ  ِ ۡ ف ق د  ن ص  ه  ٱ�   إ ذ   ِ َّ  َ  ُ َّ   ُ َ َ َ   ۡ  َ ر   َ  خ 
 
ۡ  َ أ
َ
ه    َ  ٱل  ين   َ  ُ ج   ِ َّ  

وا  ث ان   ٱث ن ي    ف ر  ِ ك  ۡ َ ۡ   َ ِ  َ  ْ   ُ  َ  ۦ�  ت  ز ن   َ  ب ه  َ  ۡ إ ذ  ه م ا ف  ٱل غ ار  إ ذ  ي ق ول  ل ص  ح  ۡ َ  َ   ِ ِ  ِ ٰ َ ِ  ُ   ُ  َ  ۡ ِ  ِ   َ  ۡ  ِ    َ  ُ َ إ ن  ٱ�     ِ ۡ  ك    ِ َّ   َّ نز ل  ٱ�   س 
 
َ  ِ م ع ن ا  ف أ  ُ َّ   َ  َ  
َ
 َ  ۖ  َ  َ ُ   ين ت ه ۥ َ   َ َ  

ه ۥ ب  ن ود   ي د 
 
ُ   ٖ ع ل ي ه  و أ ُ ِ   ُ  َ َّ 
َ
  َ  ِ  ۡ ف ل     َ  َ وا  ٱلس  ف ر  ع ل  ك  م ة  ٱل  ين  ك  و ه ا و ج  ۗ ل م  ت ر  ٰ َ  ۡ ُّ    ْ    ُ  َ  َ   َ  ِ َّ    َ  َ ِ َ  َ  َ  َ  َ    َ  ۡ  َ َ   ۡ ُ و ك  م ة  ٱ�   ه   ٱل ع ل ي ا  و ٱ�    َّ َّ   َ  ۗ   َ  ۡ  ُ  ۡ  َ ِ  ِ َّ    ُ  َ ِ َ  َ

ك يم   ٌ  ع ز يز  ح    ِ  َ   ٌ  ِ  َ١﴾٤٠ .  

ْ  ةِ يرَ سِ  نْ مِ  ءٍ َ| قَنْ ا نَ مُ كَلا  ةٍ مَّ هِ مُ  ةٍ بَ ناسَ مُ  نْ قَ  مَ وْ نا اzَ مَ كَلا  نَّ إِ  ،مانِ يالإِ  ةَ وَ خْ إِ   فَى طَ صْ مُ ال
ْ  ةِ يَّ وِ بَ اجَّ  ةِ رَ جْ الهِ  نِ نا عَ مُ كَلا  هِ يْ لَ عَ  هُ لامُ  وسَ ِ~ّ رَ  واتُ لَ صَ  ْ  وسَ رُ ا�ُّ  نَّ وإِ  ةِ كَ بارَ مُ ال  نْ مِ  دَةَ فاتَ سْ مُ ال
 ، ةٌ يرَ ثِ كَ  لامُ والسَّ  لاةُ الصَّ  هِ يْ لَ عَ  هِ تِ يرَ سِ 

                                                 
  .٤٠سُورَةُ اكحَّوْبَةِ/١ 
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Après cette introduction, esclaves de Dieu, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de 

faire preuve de piété à l’égard de Dieu Al-^Aliyy Al-^Adhim, et de marcher sur les traces du 

Messager honoré. Allah ta^ala dit dans les versets explicites de Son Livre ce qui signifie : « Si 

vous ne le soutenez pas, certes, Dieu l’a soutenu lorsque ceux qui ont mécru l’ont 

amené à quitter La Mecque, lorsqu’ils étaient deux dans la grotte, quand il disait à 

son compagnon : "Ne sois pas chagriné, Dieu nous donne la victoire." Dieu a fait 

descendre sur lui une sérénité de Sa part, Il l’a soutenu par des soldats que vous 

n’avez pas vus et Il a fait que ceux qui sont mécréants soient perdants. Certes la parole 

« Il n’est de dieu que Dieu » a le dessus. Certes Dieu est ^Aziz – Celui Qui est puissant 

et Qui n’est pas vaincu – et Hakim – Il fait exister les choses avec perfection, car Il 

sait l’issue de toute chose –. »  

Chers frères de foi, nous parlons aujourd’hui d’une occasion importante, d’une partie de la 

biographie de Al-Moustafa – le Prophète Élu – que Dieu l’honore et l’élève davantage en 

degré, nous parlons de l’Émigration prophétique bénie, et les leçons que l’on peut tirer de 

son histoire ^alayhimou s-salatou was-salam sont nombreuses.  

  ةِ يرَ سِ  نْ قَ  مُ لا والكَلا  فَ يْ كَ 
َ
 هِ يْ لَ عَ   االلهُ لّى صَ  نا محمّدٍ دِ يِّ سَ  اسِ اجَّ  يْرِ وخَ  اسِ اجَّ  لِ ضَ فْ أ

  مِ خاتَ  ةِ يرَ سِ  نْ قَ  مُ لا والكَلا  فَ يْ ، كَ مَ لَّ وسَ 
َ
ْ  دِ يِّ وسَ  ياءِ بِ نْ الأ َ  بِّ رَ  يبِ بِ وحَ  ينَ لِ سَ رْ مُ ال نا دُ يِّ سَ فَ ين، مِ العال

  ةِ سالَ الرِّ بِ  االلهُ  فاهُ طَ اصْ  يمانِ الإِ  ةَ وَ خْ إِ  دٌ مَّ مُحَ 
َ
 لامِ سْ الإِ  نِ يلى دِ إِ  اسَ خ اجَّ دَ فَ  ذارِ نْ الإِ و يغِ لِ بْ اكحَّ بِ  هُ رَ مَ وأ

  يعِ جَمِ  ينِ دِ 
َ
ِ  دِ الواحِ  االلهِ  ةِ بادَ لى عِ إِ  خ اجّاسَ دَ يد، حِ وْ اكحَّ  ينِ دِ  لامُ السَّ  مُ هِ يْ لَ عَ  ياءِ بِ نْ الأ ي لا ا�َّ

لى إِ  انِ سحْ لى الإِ إِ  لِ دْ لى العَ إِ  اسَ خ اجَّ ودَ  َ�َ ولا وَ  َ(ُ  ةَ بَ ولا صاحِ  يلَ ثِ ولا مَ  َ(ُ  يهَ بِ ولا شَ  َ(ُ  يكَ شَرِ 
  مِ كارِ مَ 

َ
  تُ ثْ عِ ا بُ مَ غَّ إِ  لامُ والسَّ  لاةُ الصَّ  هِ يْ لَ عَ  ما قالَ كَ  لاقِ خْ الأ

ُ
  مَ كارِ مَ  مَ مِّ تَ لأِ

َ
 لَ مَّ تَحَ  دْ وقَ  ٢اه لاقِ خْ الأ

ْ يبُ بِ حَ   فَى طَ صْ مُ نا ال
َ
 يُّ  ك

َ
ْ  ةِ وَ عْ ا�َّ  يلِ بِ في سَ  ةُ بَّ حِ ها الأ ْ  يرَ ثِ الكَ  ءَ ال�َّ  خ اجّاسَ ، دَ ةَ يرَ بِ الكَ  بَ صاعِ مَ وال

ْ  اجّاسَ  مُ لِّ كَ يُ  كانَ فَ ا هارً جِ  يُّها اجَّاسُ قُولوُا لاَ إَِ;َ إِلاَّ ويقَُولُ يها فِ  ونَ عُ مِ تَ  يَجْ تِي الَّ  مِ واسِ مَ في ال
َ
  االلهُ ك

 اه يُفْلِحُوا

Comment en serait-il autrement alors que nous parlons de la vie du meilleur de gens, notre 

Maître Mouhammad   ? Comment en serait-il autrement alors que nous parlons du Dernier 

des prophètes, du Maître des messagers, de celui que le Seigneur des mondes agrée le plus. 

Ainsi chers frères de foi, Dieu a distingué notre Maître Mouhammad par son statut de 

Messager et Il lui a ordonné de transmettre et d’avertir. Le Prophète a appelé les gens à la 

                                                 
   رواه اكيهقي. ٢ 
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religion de l’Islam, la religion de tous les prophètes, que Dieu les honore davantage, la 

religion de la croyance en l’unicité de Dieu. Il a appelé les gens à l’adoration de Dieu le 

dieu unique Qui n’a pas d’associé, ni de semblable, ni d’équivalent, ni de compagne, ni de 

fils. Il a appelé les gens à la justice, à la bienfaisance, au meilleur comportement tout 

comme il l’a dit ^alayhimou s-salatou was-salam ce qui signifie : « J’ai été envoyé pour 

parachever les bons comportements. »  

Notre bien-aimé l’Élu, a supporté, dans la voie de l’appel à l’Islam, beaucoup de nuisances 

et beaucoup de difficultés. Il a appelé les gens ouvertement, il parlait aux gens lors des 

occasions durant lesquelles ils se réunissaient, il leur disait ce qui signifie : « Ô vous les gens, 

dites la ‘ilaha ‘il-la l-Lah – il n’est de dieu que Dieu –, vous gagnerez. » 

  ٣ورزُ  جَ لَى سَ  هِ رِ هْ  ظَ ا لَب وْ مَ ، رَ َ(  مْ هِ دِ يْ وكَ  َ(ُ  مْ هِ يذائِ إِ  عَ مَ  باتٍ وثَ  بْرٍ صَ بِ  هُ مَ وْ خ قَ دَ 
َ
 يسَ كِ  يْ أ

َ  بَرَ وصَ  ةِ اجاقَ  َ�ِ وَ  َ وصَبَرَ  ةِ جارَ الحِ بِ  بَ االله، ضُرِ دِينِ  نِ عَ  لَّ خَ تَ فَ  مْ ول لى االله، إِ  ةِ وَ عْ ا�َّ  نِ عَ  لَّ خَ تَ فَ  مْ ول
َ  والجاهُ  المالُ  هِ يْ لَ عَ  ضَ رِ عُ   وة،ا�ع نِ عَ  لَّ خَ تَ فَ  مْ لَ فَ  لِ تْ قَ البِ  دَ دِّ ، هُ لى االلهإِ  ا�عوةِ  نِ عَ  لَّ خَ تَ فَ  مْ ول

Il a appelé son peuple avec patience et persévérance malgré leurs nuisances.  

Certains sont allés jusqu’à déverser sur son dos, tout comme l’a rapporté Al-Boukhariyy, 

le placenta d’un chamelon – l’enveloppe qui sort avec lui de l’utérus –. Il a patienté, il n’a 

pas délaissé l’appel à la religion agréée par Dieu… Ils lui ont jeté des pierres, il a patienté, 

il n’a pas délaissé l’appel à la religion agréée par Dieu… Ils lui ont proposé la fortune et le 

pouvoir, il n’a pas délaissé la religion agréée par Dieu… Il était menacé de mort, mais il 

n’a pas délaissé l’appel à la religion agréée par Dieu. 

ْ  قالَ     ونَ كُ شْرِ مُ ال
َ
  بٍ  طالِ ِ© لأِ

َ
خِيكماذا يرُِيدُ انْنُ  بٍ با طالِ "يا أ

َ
؟ إِنْ كانَ يرُِيدُ جاهًا أ

مْرًا إِلاَّ بمَِشُورَتهِ، وإِ 
َ
قْطَينْاهُ فلَنَْ غُمِْ]َ أ

َ
غْنانا، أ

َ
َّ̄ يصَِيَر أ نْ كانَ يرُِيدُ مالاً جَمَعْنا َ(ُ المالَ حَ

جانَهُمْ رسَُولُ االلهِ صَلّى االلهُ عَليَهِْ وسَلَّمَ 
َ
مُّ لوَْ وَااللهِ يا قَ وإنِْ كانَ يرُِيدُ المُْلكَْ توََّجْناهُ عَليَنْا" فأَ

مْسَ في يمَِينِي والقَمَرَ في شِمالِي ما تَ  هْلِكَ دُونهَُ وضََعُواْ الشَّ
َ
وْ أ

َ
مْرَ حXََّ فُظْهِرَهُ االلهُ أ

َ
 رَكْتُ هَذَا الأ

   اه
Les associateurs ont dit à Abou Talib : « Ô Abou Talib, que veut ton neveu ? Il veut un rang 

élevé ? Nous le lui donnerons et nous ne ferons rien sans le consulter ! Il veut de l’argent ? 

Nous ferons une collecte pour lui, pour qu’il devienne le plus riche d’entre nous ! Il veut 

la souveraineté ? Nous le désignerons comme roi ! »  

                                                 
  3 رواه اكخاري.
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Le Messager de Dieu , leur a répondu ce qui signifie : « Par Dieu, ô oncle, s’ils mettaient 

le soleil à ma droite et la lune à ma gauche, je n’abandonnerais pas ce sujet jusqu’à ce 

que Dieu lui donne la victoire ou que je meure en l’accomplissant. » 

مَ 
َ
حِبَّةُ لقََدْ عَبَتَ حَبِيبُ االلهِ ثبَاتاً فَتضَاءَلُ أ

َ
يُّها الأ

َ
فَقَ امَهُ ثبَاتُ الِجباَلِ الراسِيات، فاَيَّ ك

 َّ̄ بَةَ رجَُلٍ واحِدٍ حَ بُوهُ ضَرْ ا قَوِيًّا zِضَْرِ ّ قَبِيلةٍَ رجَُلاً جَتًْ
كُونَ لَب قَتلِْهِ وجَمَعُوا مِنْ كُلِ  المُْشْرِ

خْبَرَهُ 
َ
يلُ عليهِ السلامُ وَأ ¹َ جِبْرِ

َ
قَ دَمُهُ نَيْنَ القَبائلِِ، فأَ نْ  فَتَفَرَّ

َ
مَرَهُ بأِ

َ
كِيَن وأ  لا يبَِيتَ بكَِيدِْ المُْشْرِ

 ºطالِبٍ ر ©ِ
َ
َّ نْنَ أ ي كانَ يبَِيتُ فِيهِ، فدََخ رسَُولُ االلهِ صَلىَّ االلهُ عَليَهِْ وسلَّمَ عَليِ ِ

في مَضْجَعِه اِ�َّ
خْضَرَ 

َ
نْ يبَِيتَ لَبَ فِراشِهِ ويَتسََ¼َّ ببُِردٍْ َ(ُ أ

َ
مَرَهُ أ

َ
نْ يؤُدَِّيَ إلِى كُلِّ االله عنه وأ

َ
مَرَهُ أ

َ
 ذِي ، فَفَعَلَ، وأ

ه،  حَقٍّ حَقَّ

Chers bien-aimés, celui que Dieu agrée le plus a persévéré, d’une persévérance devant 

laquelle la stabilité des montagnes les plus profondément ancrées est bien peu de chose. 

C’est à partir de ce moment que les associateurs se sont concertés pour l’assassiner. Ils ont 

désigné dans chaque clan un jeune homme, fort et courageux, pour que, tous en même 

temps, ils le tuent comme un seul homme, de sorte que tous les clans aient pris part à son 

assassinat. Mais Jibril ^alayhi s-salam est venu lui annoncer la ruse des associateurs et lui a 

ordonné de ne pas passer la nuit à l’endroit où il dormait d’habitude. Le Messager de Dieu  a 

appelé ^Aliyy Ibnou Abi Talib, que Dieu l’agrée. Il lui a ordonné de dormir dans son lit et de se 

couvrir d’un habit à lui de couleur verte, ce qu’il fit. Et il lui ordonna de restituer les objets 

qu’il gardait en dépôt, à tous ceux qui lui avaient confié quelque chose. 

 رَ قْ فَ  وَ وهُ  هِ  بابِ لَبَ  فّارُ والكُ   االلهِ لَب مُتَوَكِلاًّ  مَ وسلَّ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  جَ رَ خَ  مَّ عُ 
ُ
عالى تَ  االلهِ  لَ وْ قَ  أ

ر ء ان  ٱل  ك يم   ١  ٓ يس  ﴿ ِ  و ٱل ق    ِ َ ۡ    ِ  َ  ۡ  ُ ا﴾ إلِى قَوِْ(ِ تعَالى ﴿٢َ  ۡ  د   ي د يه م  س 
 
ع ل ن ا م ن  ب ي   أ ّ ٗ و ج   َ   ۡ  ِ   ِ ۡ 
َ
  ِ ۡ  َ   ۢ  ِ    َ  ۡ  َ  َ ل ف ه م   َ  ۡ  و م ن  خ   ِ ِ  ۡ  َ   ۡ  ِ  َ

ون   ي ن  ه م  ف ه م  �  ي ب ص   غ ش 
 
ا ف أ د   َ  س   ُ ِ  ۡ  ُ  َ   ۡ  ُ  َ   ۡ  ُ ٰ َ  ۡ  َ  ۡ
َ
 َ   ٗ ّ  فَ  .٤﴾٩َ 

َ
 بِ  االلهُ  ذَ خَ أ

َ
 نْ مِ  ةً نَ فْ حَ  رُّ ذُ يَ  لَ عَ وجَ  هِ يِّ بِ نَ  نْ قَ  مْ هِ صارِ بْ أ

 م.لَّ سَ وَ  هِ يْ لَ  االله عَ لىَّ صَ  هُ وجَ رُ ا خُ وْ رَ يَ  مْ لَ فَ  مْ هِ وسِ ؤُ  رُ لَب  هِ دِ يَ نِ  تْ كانَ  رابٍ تُ 

Puis le Prophète  est sorti en se fiant à Dieu. Les mécréants étaient juste devant sa porte. Il a 

récité la parole de Allah ta^ala : (yaçin, wal-qour’ani l-hakim) jusqu’à la parole de Allah 

ta^ala :(waja^alna min bayni ‘aydihim saddan wamin khalfihim saddan fa’aghchaynahoum 

fahoum la youbsiroun) [sourate Yaçin verset 9] qui signifie : « Nous avons fait qu’il y ait devant 

                                                 
  .٢-١/سورة يس ٤ 
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eux un écran et derrière eux un écran et Nous avons fait en sorte qu’ils ne puissent 

pas voir. » 

Dieu a fait que les mécréants ne voient pas Son prophète. De plus, le Prophète  a dispersé 

du sable qu’il avait à la main sur leurs têtes. Ils n’ont donc pas vu le Prophète sortir .  

  مَ لَّ وسَ  عليهِ   االلهُ لّى صَ  االلهِ  ولُ سُ رَ  تارَ خْ او
َ
في  هُ قَ افِ يُر رº االله عنه لِ  يقَ دِّ الصِّ  هُ يبَ بِ حَ  رٍ كْ بَ  ابأ

  ة، وصارَ رَ جْ الهِ 
َ
  رٍ كْ و بَ بُ أ

َ
 يُّ ك

َ
 سَ فَ  هُ فَ لْ خَ  ةً وساعَ  هِ يْ دَ يَ  يْنَ نَ  ةً  ساعَ Ãِ مْ فَ  ةُ بَّ حِ ها الأ

َ
 اللهِ ا ولُ سُ رَ  َ(ُ أ

ِ ذَ  نْ صلى االله عليه وسلم قَ    االلهِ  ولَ سُ يا رَ  قالَ فَ  كَ ل
َ
 فَ  بَ لَ الطَّ  رُ كُ ذْ أ

َ
  مَّ عُ  كَ فَ لْ  خَ Ãِ مْ أ

َ
 دَ صْ الرَّ  رُ كُ ذْ أ

 فَ 
َ
ِ رº االله عنه "وَ  قالَ  مَّ عُ  كَ يْ دَ يَ  يْنَ  نَ Ãِ مْ أ إلاَِّ  ةٍ مَّ لَ مَ  نْ مِ  نْ كُ كِحَ  تْ ما كانَ  قِّ الحَ بِ  كَ ثَ عَ ي نَ ا�َّ
 
َ
  تُ بْ بَ حْ أ

َ
االلهِ فلَمَّا وصََلاَ إلِى لذرِ ثوَْرٍ إخِْوَةَ الإِيمانِ قالَ صاحِبُ رسَُولِ  ك".ونَ لي دُ  ونَ كُ تَ  نْ أ

ءٌ نزََلَ  دْخُلهَُ فَإنِْ كانَ فِيهِ َ|ْ
َ
َّ̄ أ ي نَعَثكََ باِلحقَِّ لا تدَْخُلهُُ حَ ِ

لِحبَِيبِهِ صلى االله عليه وسلم "وَا�َّ
 
َ
بوُ بكَْرٍ أ

َ
نَّهُ كانَ فِيهِ خَرْقٌ فَخÃََِ أ

َ
 نْ ِ© قَبلْكََ"، فدََخَل فلَمَْ يرََ شَيئْاً عُمَّ دَخَلاَ الغارَ. وَيرُْوَى ك

بهُُ  ءٌ يؤُذِْي رسَُولَ االلهِ صلى االله عليه وسلم فَجَعَلَ عَليَهِْ قَدَمَهُ فَجَعَلتَْ حَيَّةٌ تضَْرِ يَخرُْجَ مِنهُْ َ|ْ
َّ̄ صارتَْ دُمُوعُهُ يَنحَْدِرُ   وهُوَ لا يزُِيحُ رجِْلهَُ ولا يرَْفَعُها. ٥وتلَسَْعُهُ حَ

Puis le Messager de Dieu  a choisi Abou Bakr, son bien-aimé, As-Siddiq – le Véridique – 

que Dieu l’agrée, pour l’accompagner dans l’émigration. Abou Bakr, que Dieu l’agrée, 

marchait tantôt devant lui, tantôt derrière lui. Le Messager de Dieu  l’avait interrogé à ce 

sujet, il avait répondu : « Ô Messager de Dieu, quand je pense aux gens qui essayent de 

nous rattraper, je marche derrière toi ; et quand je m’attends à des gens qui risquent de 

nous tendre un piège, je marche devant toi. » Puis il dit, que Dieu l’agrée : « Par Celui Qui 

t’a envoyé pour annoncer la vérité, chaque fois qu’il y a une difficulté, je souhaiterais la 

subir et que tu ne la subisses pas. » Quand ils sont arrivés à la grotte de Thawr, chers frères 

de foi, le compagnon du Messager de Dieu a dit à son bien-aimé  : « Par Celui Qui t’a 

envoyé pour annoncer la vérité, tu n’y entreras pas avant que je n’y entre, s’il y a quelque 

chose à l’intérieur, cela m’atteindra avant toi. » Il rentra mais ne vit rien. Puis ils 

pénétrèrent dans la grotte. Il est rapporté qu’il y avait une fente et que Abou Bakr avait 

craint qu’un animal nuisible n’en sorte et fasse du mal au Messager de Dieu . Il y avait 

mis son pied. Il a été rapporté qu’une vipère l’a cogné et l’a mordu au point que ses larmes 

étaient tombées, sans toutefois qu’il n’enlève son pied. 

                                                 
  دلائل اجبوّة.٥ 
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ْ رَ قُ  جالُ رِ  تْ لَ صَ مّا وَ لَ فَ    قالَ  لى الغارِ إِ  شٍ ي
َ
حَدَهُمْ فَ  االلهِ  ولَ سُ "يا رَ  رٍ كْ و بَ بُ أ

َ
نَّ أ

َ
إلِى  رُ ظُ نْ لوَْ أ

نا تَحْ  بصَْرَ
َ
كَ بِ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ  االله عَ لىَّ صَ  بِيُّ اجَ " فقَالَ هِ يْ مَ دَ قَ  تَ قَدَمَيهِْ لأَ

باَ بكَْرٍ ما ظَنُّ
َ
االلهُ ثنْيَْنِ ايا أ

ِ  ذَ نَى عْ مَ  سَ يْ ولَ  اه ثاكِخهُُما   كَ ل
َ
َ  االلهَ  نَّ أ   ناهُ عْ ما مَ نَّ حاشا إِ  ما في الغارِ هُ عَ مَ  نُ كُ سْ ي

َ
ِ  االلهَ  نَّ أ ما هِ بِ  مٌ خل

َ  وناصِرٌ  ظٌ حافِ  وَ وهُ   ما.هُ ل

Quand les hommes de Qouraych étaient arrivés à la grotte, Abou Bakr avait dit au Messager 

de Dieu   : « Si l’un d’entre eux regardaient juste au niveau de ses pieds, il pourrait nous 

voir. » Mais le Prophète  lui avait dit ce qui signifie : « Ô Abou Bakr, que penses-tu de 

deux personnes à qui Dieu accorde la victoire. » Cela ne veut pas dire que Dieu serait le 

troisième avec eux dans la grotte, non. Mais cela veut dire que Dieu sait dans quel état ils 

se trouvent et qu’Il les préserve et leur donne la victoire. 

  ةِ وَّ بُ اجُّ  لِ لائِ في دَ  قِيُّ هَ يْ ى اكَ وَ ورَ 
َ
  االلهَ  نَّ أ

َ
ِ  رَ مَ أ   تْ تَ بَ نَ فَ  الغارِ  ةِ لَ في zَْ  ةٍ رَ جَ شَ ب

َ
ّ  مامَ أ بِيِ

 لّى صَ اجَّ
 هُ تْ تَرَ سَ عليه وسلم فَ  االلهُ 

َ
لام، السَّ  ليهِ ع هُ تْ تَرَ سَ فَ  الغارِ  مِ فَ  لَب  تْ جَ سَ نفَ  وتَ بُ كَ نْ العَ  االلهُ  رَ مَ ، وأ

 
َ
 الغارِ  مِ فَ تا بِ فَ قَ وَ فَ  يْنِ تَ يَّ شِ حْ وَ  يْنِ تَ امَ حَم  االلهُ  رَ مَ وأ

َ
ْ رَ قُ  يانُ تْ فِ  لَ بَ قْ ، وأ  مْ هِ اواتِ رَ وهَ  مْ هِ يِّ صِ عِ بِ  شٍ ي

ّ اجَّ  نَ وا مِ بُ تَرَ اقَ  إِذَا َّ̄ حَ  مْ هِ وفِ يُ وسُ   رَ فَ  الغارِ  في رُ ظُ نْ فَ  مْ هُ نْ مِ  لٌ جُ رَ  لَ عَ جَ  صلى االله عليه وسلم بِيِ
َ
ى أ

 َ  ورَ  الغارِ  مِ  فَ لَب  وتِ بُ كَ نْ العَ  جَ سْ ن
َ
 إِ  عَ جَ رَ فَ  يْنِ تَ مامَ الحَ  هِ لِ خَ دْ مَ  دَ نْ ى عِ أ

َ
ُ فَ  هِ حابِ صْ لى أ َ  ما ا َ(ُ وقال  كَ ل

 َ  رَ  قالَ فَ  في الغارِ  رْ ظُ نْ يَ  مْ ل
َ
  تُ مْ لِ عَ فَ  الغارِ  مِ فَ بِ  يْنِ تَ مامَ الحَ  تُ يْ أ

َ
  يهِ فِ  سَ يْ لَ  هُ نَّ ك

َ
  .دٌ حَ أ

Al-Bayhaqiyy a rapporté dans Dala’ilou n-Noubouwwah que, lors de la nuit de l’évènement 

de la grotte, Dieu a ordonné à un arbre de croître et de pousser devant le Prophète   afin 

de le cacher. Dieu a aussi ordonné à une araignée de tisser sa toile à l’entrée de la grotte, 

ce qu’elle a fait. Dieu a également ordonné à deux pigeons sauvages de s’installer juste à 

l’entrée de la grotte. Des jeunes de Qouraych étaient venus avec leurs bâtons et leurs épées. 

Quand ils se sont rapprochés du Prophète , l’un d’entre eux a regardé vers la grotte. 

Voyant la toile d’araignée à l’entrée de la grotte et les deux pigeons à l’entrée, il a fini par 

rejoindre ses compagnons qui lui ont dit : « Qu’est-ce qui t’arrive, tu n’as pas regardé à 

l’intérieur de la grotte ? » Il a dit : « J’ai vu deux pigeons à l’entrée de la grotte, j’ai su 

qu’il n’y avait personne à l’intérieur. » 

 دَ ما هَ دَ عْ وبَ 
َ
ْ إِ  هُ تَ رَ جْ صلى االله عليه وسلم هِ  االلهِ  ولُ سُ رَ  عَ تانَ  بُ لَ الطَّ أ ْ  ةِ ينَ دِ مَ لى ال  ةِ رَ وَّ نَ مُ ال

ِ لَ صَ وَ فَ    يعٍ بِ رَ  رِ هْ شَ  نْ مِ  يْنِ نَ ثْ الا مِ وْ ا في يَ مً ها سال
َ
 فِ  دَ جَ وَ  ثُ يْ حَ  لِ وَّ الأ

َ
 هُ تَ وَ عْ دَ  اوْ وحَمَ  وهُ رُ ا ءازَ صارً نْ يها أ
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ُ ذَ وبَ    سَ وُ فُ وا اجُّ ل
َ
ْ  تْ شَرَ تَ  انْ َّ̄ ها حَ ونَ دُ  والَ مْ والأ ْ  قِ شارِ مَ في ال  ºَِ ا ورَ يْرً خَ  االلهُ  مُ زاهُ جَ  بِ غارِ مَ وال

 م. هُ نْ قَ  االلهُ 

Après que les recherches ont diminué, le Messager de Dieu  a poursuivi son émigration 

jusqu’à Médine l’Illuminée. Il est arrivé sain et sauf un lundi du mois de Rabi^ Al-’Awwal. 

Il a trouvé des partisans qui l’ont soutenu et qui ont fourni leurs efforts et leurs biens pour 

que cet appel se diffuse à l’orient et à l’occident. Que Dieu les rétribue en bien et qu’Il les 

agrée. 

ضْعَفِ 
َ
إخِْوَةَ الإِيمانِ لقََدْ حَمَى االلهُ تعَالى حَبِيبَهُ بِخَيطِْ العَنكَْبوُتِ، حَمَى االلهُ تعَالى حَبِيبَهُ بأِ

وسِ ا وهَْنِ اكُيوُتِ نَيتِْ العَنكَْبُوتِ فسَُبحْانَ المَْلِكِ القُدُّ
َ
  لفَعّالِ لِما يرُِيد.وأ

سْتَغْفِرُ االلهَ لِي ولكَُم
َ
  هَذا وأ

Chers frères de foi, Dieu a préservé celui qu’Il agrée le plus par une toile d’araignée ! Dieu 

a protégé celui qu’Il agrée le plus par la plus faible des résidences, la résidence d’une 

araignée ! Gloire à Dieu Qui est exempt d’imperfection, Celui à Qui toute chose appartient 

et Qui est exempt de tout défaut, Celui Qui fait absolument ce qu’Il veut.  

Ayant tenu mes propos, je demande que Dieu me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes.  

  الخطبة اكخانية
غْفُسِنا إِنَّ 

َ
الحمَْدَ اللهِ نَحمَْدُهُ وَنسَْتَعينُهُ وَنسَْتهَْدِيهِ وَنشَْكُرُهُ، وَنعَوذُ باِاللهِ مِنْ شُرورِ أ

لامُ لب  لاةُ وَالسَّ عْماجِا، مَن فَهْدِ االلهُ فلاَ مُضِلَّ َ(ُ وَمَن يضُْلِلْ فلاَ هادِيَ َ(ُ، وَالصَّ
َ
وسََيِئّاتِ أ
 دٍ مَّ سَيِّدِنا مُحَ 

َ
هاتِ ميِن ولب إخِْوانهِِ اجَّبِيِّ الصادِقِ الوعَْدِ الأ مَّ

ُ
يَن والـمُرسَْلين. وَرºََِ االلهُ قَنْ أ

ّ وعََنِ  ٍ © بكَْرٍ وقُمَرَ وَقُثمْانَ وَعَليِ
َ
اشِدينَ أ اهِرينَ وعََنِ الخلُفَاءِ الرَّ المُْؤْمِنيَن وءَالِ اكَيتِْ الطَّ

© حَ 
َ
ةِ الـمُهْتدَينَ أ ئمَِّ

َ
وzِْ الأ

َ
حْمَدَ وعََنِ الأ

َ
ّ وأ مّا نَعْدُ عِب اءِ نيفَةَ ومالكٍِ والشافعِِيِ

َ
الِحيَن أ ادَ والصَّ

ّ العَظِيمِ فاتَّ  وصِيكُمْ وغَفnِْ بتِقَْوىَ االلهِ العَلِيِ
ُ
  .قوهُ االلهِ فإoَِّ أ

َ  ةُ يَّ وِ بَ اجَ  ةُ رَ جْ لام، الهِ سْ والإِ  يمانِ الإِ  ةَ وَ خْ إِ   ولا  ةٍ هَ واجَ مُ  نْ ا قَ نً بْ ولا جُ  تالٍ قِ  نْ ا مِ وبً رُ هُ  نْ كُ تَ  مْ ل
  قٍّ حَ  قاقِ حْ إِ  نْ قَ  لاً اذُ تَخ 

َ
 بِ  ةً رَ جْ هِ  لْ بَ  لٍ باطِ  طالِ بْ إِ  وْ أ

َ
  ذْ عالى إِ تَ  االلهِ  رِ مْ أ

َ
َ تَ  االلهِ  اءُ يَ بِ نْ أ  يلُ حِ تَ سْ عالى ي

  مْ ، وهُ بْن الجُ  مُ هِ يْ لَ عَ 
َ
  دَ عْ نَ  ةَ كَّ مَ  نْ صلى االله عليه وسلم مِ  رَ هاجَ  دْ قَ االله. ولَ  قِ لْ خَ  عُ جَ شْ أ

َ
 ثَ كَ مَ  نْ أ

ْ  ذِ بْ وغَ  يدِ حِ وْ لى اكحَّ و إِ عُ دْ يَ  ةً نَ سَ  ةَ شْرَ عَ  لاثَ يها ثَ فِ  ْ هً واجِ مُ  كِ الشِرّ ا تً ا ثابِ رً صابِ  دَ دائِ والشَ  رَ خاطِ مَ ا ال
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ً وَ تَ مُ   غِي بَ نْ يَ فَ  لَّ وجَ  زَّ عَ   االلهِ لَبَ  كلاِّ
َ
ْ  هِ تِ رَ جْ هِ  نْ ومِ  والسلامُ  لاةُ الصَّ  ليهِ عَ  هُ نْ مِ  مَ لَّ عَ تَ غَ  نْ  أ  ةِ كَ بارَ مُ ال

  قِّ  الحَ لَبَ  باتَ اكخَّ 
َ
َ غَ ما يَ هْ مَ  هُ كَ تْرُ لا غَ  نْ وأ   تِ لَ دَّ بَ ما يَ هْ ومَ  وفُ رُ الظُّ  تِ يَرّ

َ
  نُ ماكِ الأ

َ
  طان. وْ والأ

Chers frères dans la foi et dans l’Islam, l’Émigration prophétique ne fut pas une fuite face au 

combat, ni une lâcheté face à la confrontation, pas plus qu'un désistement devant le fait 

d’indiquer la vérité ou de blâmer le faux. Elle fut bel et bien une émigration accomplie sur 

l'ordre de Allah ta^ala, étant donné qu'il est impossible aux prophètes de Allah ta^ala d'être 

lâches et qu’ils sont les plus courageux des êtres que Dieu ait créés.  

Ainsi, le Prophète  a émigré à partir de la Mecque après y avoir passé treize années à appeler 

à l’unicité de Dieu et à mettre en garde contre le chirk, contre le fait d’adorer autre que Dieu, 

en étant confronté aux dangers et aux difficultés, mais en patientant, en persévérant et en se 

fiant à Dieu ^azza wajall.  Il convient donc que l’on apprenne de lui ^alayhi s-salatou was-

salam, ainsi que de son émigration bénie, à persévérer sur la vérité et à ne pas la délaisser, quels 

que soient les revirements de situation et quels que soient les changements de lieux ou de 

patries. 

لامِ لَب  لاةِ وَالسَّ مَرَكُمْ باِلصَّ
َ
مْرٍ عَظيمٍ، أ

َ
مَرَكُمْ بأِ

َ
نَّ االلهَ أ

َ
  َّ ن   ِ إ  نبِِيِّهِ الكريمِ فقَالَ ﴿وَاعْلمَُوا أ

َ ٱ�    ت ه ۥ   َّ  ـئ ك 
م ل  ُ  و   َ  َ ِ ٰٓ 
َ  َ ل ون   َ  َ m     ُ َ ُّ  َ ي ص  ۚ ٱل ب       َ ِ ّ ي ه ا   َّ ِ

 
 ـأ َ  ي  ُّ 
َ
ِ  َ ٱل  ين    َ ٰٓ  ْ ء ام ن وا     َّ    ُ  َ ل وا    َ  ۡ  ِ ع ل ي ه    َ ُّ  ْ ص  ل  م وا   َ  َ ْ و س     ُ ِ  ّ  َ ل يم ا َ  ً  ت س   ِ  ۡ َ . الَلَّهُمَّ ٦﴾٥٦  

دٍ كَمَا صَلَّيتَْ  دٍ ولب ءالِ سَيِّدِنا محمَّ  لب سيّدِنا إبراهيمَ ولب ءالِ سيّدِناصَلِّ لب سَيِّدِنا محمَّ
دٍ كَمَا بارَكْتَ لب سيّدِنا إبِراهيمَ ولب ءالِ  دٍ ولب ءالِ سيدِنا محمَّ إبراهيمَ وباركِْ لب سيّدِنا محمَّ

يدٌ، يقَولُ االلهُ تعالى ﴿ يدٌ مَجِ ي ه اسيّدِنا إبراهيمَ إنَِّكَ حَمِ
 
 ـأ َ  ي  ُّ 
َ
وا     َّ  ُ ٱل اس    َ ٰٓ  ْ ٱت ق     ُ م      َّ ُ  ۚۡ ر ب ك  َ  َ َ ز ل ز ل ة    َّ ن   ِ إ   َ  َّ ۡ اع ة  ٱ  َ  َ  ِ لس   َّ   

ء   ۡ ٌ ش   يم    َ ِ   ٞ ع ظ  ۡ  َ ي و م   ١ َ  ن ه ا  َ و  َ  ت ر   َ  ۡ  َ ه ل    َ َ  ُ ت ذ   ۡ ُّ ك     َ ع ة    ُ َ  ٍ م ر ض   ِ  ۡ م ا   ُ  ٓ ع  ع ت   َ  َّ  رۡض 
 
َ  ۡ أ  َ  
َ
ع     ت ض  َ  ُ و  ُّ ك    َ  َ ل    َ  ِ ذ ات    ُ

ۡ ٍ ح   َ  ح  ل ه ا  َ َ ۡ ت ر ى  َ َ  و  َ  َ 
ك  ر ى   َ  ٰ ٱل اس  س  ٰ  َ  ُ ا   َّ  َ  َ  و م  ك  ر ى   َ  َ  ٰ ه م ب س  ٰ  َ  ُ ِ ِ  َّ و ل  ك ن   ُ     ٰ  َ َ   َ ع ذ اب   َ  ِ ٱ�    َ  د يد     َّ ِ   ٞ ش  .الَلَّهُمَّ إنَِّا دَعَوْناكَ فاَسْتجَِبْ ٧﴾٢َ 

مْرِنا اللَّهُمَّ اغْفِرْ للِمُْؤْمِنيَن وَالمُْؤْمِناتِ 
َ
حْياءِ  جَاَ دُخءَناَ فاَغْفِرِ اللَّهُمَّ جَا ذُنوبَناَ وَإِسْرافنَا في أ

َ
الأ

نيْا حَسَنَةً وêَ الآخِرَةِ حَ  مْواتِ رَبَّنا ءاتنِا في ا�ُّ
َ
سَنةًَ وَقِناَ عَذابَ اجَّارِ اللَّهُمَّ اجْعَلنْاَ مِنهُْمْ وَالأ

نا وَ  هَمَّ
َ
قنِاَ هُداةً مُهْتدَينَ لَيْرَ ضالِيَّن وَلا مُضِلِّيَن اللَّهُمَّ اسْتُرْ عَوْراتنِا وءََامِنْ رَوخْتنِا وَاكْفِنا ما أ

يخَْ قَبدَْ االلهِ الهَرَريَِّ  رحََماتُ االلهِ عَليَهِْ قَنَّا خَيْرًا. عِبادَ االلهِ إنَِّ  شَرَّ ما غَتخََوَّفُ اللَّهُمَّ اجْزِ الشَّ

                                                 
حْزاب/٦ 

َ
  .٥٦سُورَةُ الأ

  .٢-١سُورَةُ الحجَّ/ ٧
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، يعَِظُكُمْ  مُرُ باِلعَدْلِ وَالإحِْسانِ وَإيِتَاءِ ذي القُرîَْ وَينَهْى عَنِ الفَحْشاءِ وَالـمُنكَْرِ وَاكَغْيِ
ْ
االلهَ يأَ

رُونَ. اذْكُرُوا االلهَ العَظيمَ يثُِبكُْمْ وَاشْكُ  رُوهُ يزَدِْكُمْ، وَاسْتَغْفِرُوهُ فَغْفِرْ لكَُمْ لعََلَّكُمْ تذََكَّ
لاةَ. قمِِ الصَّ

َ
مْرِكُمْ مَخرْجًَا، وَأ

َ
قُوهُ يَجعَْلْ لكَُمْ مِنَ أ  وايَّ

  
 


